Zbasnik, Fran (-§-). Parmove »Amazonke«. 1904, Ljubljanski zvon
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jevalna mo¢ glediséa in je dokaz, da prodira zavest o kulturnem pomenu njegovem
timdalje globofe v nafe ljudstvo. Opozoriti pa morame na to dejstvo tudi iz tega
vzroka, ker je videti, kakor bi se zaCenjala za naSe gledisée nova doba, in bode
treba dramatiCnemu drudtva vsekakor misliti na to, kako bi sc¢ tudi nada drama
povzdignila. Opera je bila letos na visini. Tudi ¢e se v prihodnje v enem ali drugem
pogledu malo poslaba, se Sc vedno ne bomo smeli zmrdavati, kajti takih oper,
kakr$na je bila letos nada, je v provinciji malo! Pa¢ pa smo pri drami marsicesa
pogresali. Treba bo v prihodnje repertoar skrbno izbirati ter gledati, da se kolikor
moino uprizore le dobre stvari, fireba pa bo tudi igralno osebje popolniti in sem-
tertja morda zamenjati. Nase obéinstvo je letos pokazalo, da tudi dramo ljubi, zato
naj se mu fudi v drami po moZnosti ustreze! '
Do Fro Zbasnik,

Slovenske drame na edki prizornici. Red sv. Jurja“, to satiriéno eno-
dejanko Askerfevo, so uprizorili dozdaj dvakrat v ljudskem gledif¢u Uranija”
v Pragi. Zanimivo je, da s¢ je zgodilo to brez vednosti avtorjeve, ker je inten-
danca omenjenega glediita mislila, da je _Red sv. Jurja® ruski izvirnik, ki ga
je gospod Askerc samo prelozil na slovenski jezik. — V istem glediséu se je igrala
tudi gospe Zofije Jelovikove drama ,Ljubezen®. —a—.

Parmove ,Amazonke® so imele v zagrebikem gledidfu uspel, kakrinega
smo se nadejali.  Vse kritike so se izrekle jako povoljne o tem delu naSega skla-
datelja.  Kakor Cujemo, so se zaCela tudi nemska gledid zanimati za fo opereto
in je priCakovati torej, da zaslove , Amazonke” kmalu tudi v inozemstvu.
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Slovansky Ptehled je prinesel v letosnji februarski $tevilki zopet obilo novosti
in porotil s Slovenskega. Jar, Borecky je priobgil nekoliko prevodov iz Stritarja
in iz ZupanCieve najnovejée zbirke ,Cez plan* ter kratko karakteristiko obeh
pesnikov. lzbor prevedenih pesmi — iz Stritarja: Obladek, Pri oknu, Pomladna
nod, Pri pastirskem ognju, Prijatelju; iz Zupan&ica: Se ena (belokranjska), Ti si
prisla, Gazelica, Kvisku plava, Pismo, Sveti trije kralji — zlasti glede Zupandica ni
poscbno srefen, prevodi so pa po vedini toéni in se Citajo gladko, samo teika Zu-
panci¢eva pesem ,Sveti trije kralji“ je delala prevajaleu precej preglavice tudi v je-
zikovnem oziru, zato je prevod nckam prisiljen in trd.

Jar. Borecky je objavil v Ceski literaturi Ze marsikaj iz nage poezije in ima
baje tudi vsega PreSema Ze prevedenega,

ZaCetek daljlega spisa , Zlatorog® se kaZe doslej kot nekak literarno-zgodo-
vinski uved k Studiji 0 Baumbachovem poemu. Pisatelj Oton Wagner je germanist,
zato mu je dobro znan oni zanimivi pojav nemsko-¢&eske, nemiko-poljske in
nemsko-slovenske vzajemnosti, poscbno v literarno - kulturpem pogledu, iz pricetka
in iz prvib desetletij 19. stoletja,

Veliki uspel Baumbachovega Zlatoroga — nemski izvimik je razdirjen v
57000 izvodih! — pripisujc Wagner zlasti ugodni recenziji Hamerlingovi, encga
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